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Take part in the
“Ayase International Festival”!

The 21st Ayase International Festival will be held on
February 23, 2020. There will be stalls that sell dishes and
goods from other countries at the festival, so you can get to
know the cultures of various countries. Come and have a fun
day at the festival! (Admission free)

€®Date & Time Sunday, February 23, 2020
12:00 — 17:00 (tentative)
®Location Ayase O-ENCE Cultural Hall

All participants are welcome.
@ Application period Friday, December 20

(DParticipants in speech presentation

=Participants from abroad will deliver their speeches in
Japanese, and Japanese participants will deliver their
speeches in foreign languages. (Any topic is OK.)
Three to five minutes

@Participants giving performances

=Performing dances, playing musical instruments, etc. (Any
theme is OK.) About seven minutes

(@Those who want to run a stall at the festival

=Shop owners (restaurants, general stores, etc.)
Please apply to Ayase International Festival Administrative
Committee (Planning Department at Ayase City Hall) for

entry. Tel. 0467-70-5657
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Information useful for daily life
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For detailed information, scan the QR codes.
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Essential information for daily life is
available in foreign languages

Information about child rearing, health care,
disaster preparedness, etc. is available in
foreign languages in the Citizens Hall on the
first floor of City Hall.

Languages available are Vietnamese,
Portuguese, English, Lao, Chinese, Tagalog,
Thai, Spanish, Hangul, and easy Japanese.

Tel. 0467-70-5657
(Ayase City Hall Planning Department)

Kanagawa Housing Support Center for
Foreign Residents (‘Suma-Cen’)

‘Suma-Cen’ helps foreign residents look for a
room to rent and offers consultation on
renting a room in ten languages. (free of
charge)Languages available differ depending
on the day. If you have a problem with finding
a room to rent, feel free to use this consulting
service.

Languages available are Vietnamese,
Portuguese, English, Chinese, Tagalog, Thai,
Spanish, Hangul, Nepalese, and Japanese.

Tel. 045-228-1752
Email address: sumai.sc@sumasen.com

“Ayase Today” is distributed at the following locations.

@ Ayase City Hall € Ayase City Health and Well-being Plaza
@ Ayase Post Office € Ayase Town Hills 4 Ave, Ayase store

@ Shokuhinkan Aoba (Food Store Aoba), Ayase store
®Mega Don Quijote, Ayase store

®Inageya, Ayase Kamitsuchidana store and other locations
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Now you can get a copy of ‘Ayase Today’ at Ayase Health and Well-being Plaza.
You can view ‘Ayase Today’ on the city’s website, too.
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Kanagawa Multilingual Navigation
Service

‘Kanagawa Multilingual Navigation Service’
refers you to where you can get essential
information necessary for daily life as well as
consultation regarding medical service, health
and welfare, and childrearing, etc.

This service is available in ten languages and
easy Japanese. ( free of charge)

Feel free to call if you have trouble in your
daily life.

The languages available are Vietnamese,
Portuguese, English, Chinese, Tagalog, Thai,
Spanish, Korean, Nepalese, Indonesian, and
easy Japanese.

Hours: 9:00 — 12:00/13:00 — 17:15
Tel. 045-316-2770

Have you ever had trouble
communicating at a hospital?
~Multilingual Medical Questionnaire~

The multilingual medical questionnaire is
written in two languages, a foreign language
and Japanese. You can communicate with a
doctor when you are sick or injured and go to a
hospital, explaining your symptoms and
condition in your mother tongue.

The multilingual medical questionnaire is
available for each medical department in 18
languages.(free of charge)

If you think it is difficult for you to explain
your symptoms because of a language barrier,
please make use of it.
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“Koho Ayase (Public Relations Ayase)” is available in foreign languages.
You can view “Koho Ayase” and “Shimin Benricho (Helpful Handbook For Citizens)” in foreign languages on

PC, smart phone or tablet.

Language available: English, ,Vietnamese, Chinese, Thai, Hangul, Spanish, Portuguese, Indonesian
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Friends From Around The World c;*g‘::

She works as an administrative interpreter at City Hall to help foreign residents with
paperwork. Ms. Yokota, who 1s an interpreter for Portuguese, was born and raised in Brazil and
came to Japan when she was 13. At first, she was able to understand only simple words for
greetings and hiragana, but she passed the entrance exam of her first choice high school because
of her hard work and the guidance of dedicated teachers at school. After finishing high school, she
got a job at a company in Ayase. Later, she acquired Japanese citizenship. Today, she provides
support to foreign residents as an administrative interpreter while raising two children. She says,
“I would like to return the favor I received for overcoming the language barrier.” Opening a
restaurant has long been Ms. Yokota’s dream. In September, Ms. Yokota, together with three of her
friends, Ms. Eci Samejima, Ms. Ceci Samejima Teles, and
Ms. Kaori Tengan, who are also mothers raising children,
opened a Brazilian restaurant, ‘Mam’s Kitchen Brazilian,” with
the aspiration to be a bridge between Brazil and Japan.

(Address of the restaurant: 7-11-1 Ogami)

“Brazil has a diverse food culture as people with many different
ethnic backgrounds live in Brazil. One of popular home-cooked
dishes is “feijoada,” which is stewed pork and beans served with rice.
It reminds you of mother’s cooking. You can try this dish at our

restaurant, too. We would like our restaurant to be a place where

you can share culture and childcare tips too, enjoying good old

home cooking” says Ms. Yokota. Their smiles are full of ! ’
Name: Ms. Naomi Yokota
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hope as they take on a new challenge in Japan.
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Publishing schedule for the next issue REOFE - FEbtdk ~ With the help of volunteers, this
information newsletter is published
in order to provide foreign residents

Contact information for inquiries

The next issue is scheduled to be published in March RSIE.2020 F 3 ARTFETY, with useful information that helps
2020.For inquiries about this information newsletter, please @&tz >THEROELNEHE (L them live as active participants in the
contact the Global Men and Women Collaborative , ___ _ W communit
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Participation Section of the Planning Department. (The office EERER BEHAFSEEL. COIERBIE. NEANEREDAN. D
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is on the second floor of City Hall.The office is on the second FHFTIIHRAD2METYT B ELTELLLTVNEBEE (AN
floor. TEEE 0467-70-5657  FAX 0467-70-5701
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Tel. 0467-70-5657 Fax 0467-70-5701 E-mail wm.705657@city.ayase.kanagawa.jp BLTWET

E-mail : wm.705657@city.ayase.kanagawa.jp
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